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BILINGÜISMO Y ADQUISICIÓN DE UNA SEGUNDA LENGUA

INTRODUCCIÓN
L1( Lengua materna.

L2 ó SL( Segunda lengua.

Bilingüe( Cualquier persona que haga uso real de más de una lengua. Esto excluye a los anglófonos que emplean palabras extranjeras solamente para impresionar.

Sin embargo, la mayoría de bilingües no emplean de la misma forma ambas lenguas para el mismo tipo de tareas (el niño mexicano-estadounidense que vive en California encuentra más fácil hablar en inglés sobre el colegio y en español sobre las visitas a sus abuelos).

Adquisición de una segunda lengua( Aquellos casos en los que un individuo con cierto grado de control sobre un sistema lingüístico, toma contacto con un segundo sistema (o tercero o cuarto).

La adquisición de una segunda lengua incluye situaciones de:

· Sumersión( Cuando la condición de aprendizaje de una segunda lengua se hace rodeado de nativos hablantes.

· Inmersión( Cuando los estudiantes aprenden una segunda lengua de modo “formal”, aprender SL  mediante clases.
La adquisición de una segunda lengua incluye aquellos casos que:

· Producen como resultado un bilingüismo estable.

· Originan una retención parcial o temporal de la segunda lengua.

· Originan la pérdida de la lengua materna ya que se ve reemplazada por la SL ó L2, la cual pasa a constituir la lengua de mayor solidez para el hablante.

Bilingüismo nativo( Cuando se aprenden dos lenguas de forma simultánea desde el nacimiento (padre español y madre inglesa).

CRECIMIENTO DEL Bilingüe
Alternancias de código (code-switches)( Cuando durante el habla se utilizan elementos tanto de una lengua como de otra. 

Aunque generalmente se deben a que el hablante ha olvidado o desconoce la palabra de la lengua que está hablando, los niños con frecuencia lo corrigen, lo cual indica que saben ambas lenguas pero experimentan una especie de lapsus bilingüe.

La alternancia de código es un fenómeno bastante corriente en las familias donde se hablan dos lenguas, dado que los interlocutores eligen las palabras de cada lengua que mejor expresan su intención.

Los niños que crecieron empleando dos lenguas, con frecuencia muestran una comprensión bastante precoz del lenguaje y de como funciona. Desarrollan habilidades metalingüísticas antes de que los niños monolingües porque saben que los nombres de las cosas y las formas de expresar las ideas son arbitrarias y diferentes en cada lengua. 

Los niños que están aprendiendo dos lenguas pueden obtener puntuaciones de vocabulario para cada uno de los idiomas ligeramente por debajo de las puntuaciones normales durante la etapa preescolar; pero esto se debe  a que se trata de tests normalizados para niños monolingües.

Los estudios realizados al respecto no indican que estos niños tengan déficit alguno por ser bilingües.

Atricción lingüística( Tendencia a perder la lengua que no se usa frecuentemente. Este fenómeno se observa tanto en niños como en adultos, aunque en los primeros se produce más rápidamente.

La noción de bilingüismo es relativa. Incluso para niños que pueden usar ambas lenguas muy bien, surgen situaciones en las que una de ellas es más fácil o accesible que la otra. Es poco probable que sean igual de eficaces en todos los aspectos de ambas lenguas (pueden leer mejor en una de ellas, jugar o contar chistes en otra, etc).

TEORIAS SOBRE LA ADQUISICIÓN DE UNA SEGUNDA LENGUA
Cinco grandes grupos de investigadores han contribuido a la comprensión sobre el proceso de adquisición de una segunda lengua: 

1. Educadores de lengua extranjera interesados por los progresos de sus alumnos.

2. Investigadores del lenguaje infantil que se dieron cuenta de que la adquisición de una segunda lengua podría ser similar en algunos aspectos a la adquisición de la lengua materna.

3. Lingüistas que deseaban utilizar la adquisición de una segunda lengua para comprobar determinadas nociones sobre universales lingüísticos.

4. Psicolingüistas interesados en cuestiones del procesamiento del lenguaje.

5. Sociolingüistas y antropólogos interesados en analizar como se utiliza el lenguaje en distintas situaciones sociales.

Contribuciones de los profesores de lengua extranjera

Es la tradición más antigua en la investigación sobre la segunda lengua.

Quienes enseñan lenguas extranjeras tienden a identificar el conocimiento de la SL como lo que ellos enseñan (un producto del programa escolar, como el conocimiento de la trigonometría o de la historia) en lugar de considerar que se trata de lo que aprenden los estudiantes. 

En este tipo de investigación, los aprendices prototipos de una SL son aquellos que asisten a cursos de idiomas, que adquieren una SL por medio de un estudio formal y que principalmente son adolescentes o adultos en lugar de individuos más jóvenes. 

Segunda lengua( Se define como lo que incluye el programa de estudios (curricular) y no como un sistema abstracto de conocimiento. El progreso en el aprendizaje se define por la eliminación de errores en el habla.

Las actividades de investigación más importantes vienen  dadas por los problemas que presentan estos estudiantes:

· A los hablantes de una lengua extranjera se les suele distinguir por el acento.

· También comenten muchos errores gramaticales, morfológicos y de selección léxica.

· Pueden progresar de forma lenta o aprender a un ritmo aceptable para después frenar o incluso detenerse antes de alcanzar un uso de la lengua libre de errores o fluido.

Los métodos populares de enseñanza de idiomas presentan patrones regulares de alternancia entre los métodos gramaticales /de traducción y los métodos directos.

· Métodos gramaticales /de traducción( La enseñanza de la segunda lengua se realiza por medio de la lengua del alumno, con tareas que suponen  mucha lectura y traducción del idioma extranjero, pero un uso conversacional bastantes escaso de éste. 

· Métodos directos (método audiolinguístico)( Pueden suprimir el uso en clase de la lengua materna; hacen hincapié en las actividades auditivas/orales en la segunda lengua, la sumersión en ésta y evitan el establecimiento de reglas formales. 

En la actualidad, la mayor parte de la enseñanza de lenguas extranjeras supone una mezcla de estos dos extremos, pero todavía existe una incertidumbre considerable respecto a cuáles son los mejores métodos y a si han de ser los mismos para todos los estudiantes.

Un tema recurrente en la investigación basada en la enseñanza de una segunda lengua ha sido el valor del análisis contrastivo como base para la enseñanza y como predictor de ciertos aspectos del aprendizaje.

Análisis contrastivo( Supone analizar (contrastar) dos idiomas para comprobar dónde se hallan las diferencias a fin de emplearlas a continuación como base para la predicción de errores y para el desarrollo del programa curricular. 

Suposición básica del análisis contrastivo( El lenguaje es un conjunto de hábitos; los hábitos ya establecidos en la lengua materna pueden servir para la segunda lengua (transferencia positiva), aunque también  pueden llevar a cometer errores de interferencia, causados por transferencia negativa. 

Así, el análisis contrastivo predecirá que los hispanohablantes no tendrán dificultades en aprender los plurales o las formas continuas de los verbos en inglés, ya que el español posee formas similares. 

El análisis contrastivo predice que los hispanohablantes encontrarán dificultades a la hora de aprender esta estructura inglesa e indica la conveniencia de la enseñanza y la repetición por extenso.

Existe la dificultad de un aprendizaje perfecto de la segunda lengua y de la probabilidad de fosilización de rasgos no nativos en el habla de los estudiantes, incluso de los más avanzados.

Un problema importante al que se enfrentan los profesores de lenguas extranjeras es el de las enormes diferencias individuales entre los estudiantes en cuanto a la velocidad de adquisición y el nivel final alcanzado.

Los investigadores han intentado desarrollar medidas de la aptitud en lengua extranjera: test de aptitud de Carroll.

Test de aptitud de CARROLL, 1981( Refleja 4 factores que predicen el éxito en el aprendizaje de una lengua extranjera:

1. Memoria asociativa.

2. Asociación sonido-símbolo.

3. Capacidad inductiva.

4. Sensibilidad gramatical.

El Test de Aptitud de Lenguas Modernas de Carroll no es un predictor perfecto del progreso en el estudio de las lenguas extranjeras, funcionando mucho mejor con estudiantes que aprenden una lengua extranjera en el aula que los que lo hacen fuera de ella.

Las predicciones del test de Aptitud de Lenguas Modernas de Carroll mejoran si se les añade una medida del interés del estudiante por aprender (motivación). 

Motivación( La motivación desempeña un importante papel en la adquisición de una segunda lengua.

GARDNER y LAMBERT, 1972( Distinguieron dos tipos de motivación relacionada con el aprendizaje de una segunda lengua:

a) Motivación integradora( Deseo de identificarse con la cultura de la lengua que se está aprendiendo.

b) Motivación instrumental( Percepción que poseían los estudiantes de que necesitaban aprender inglés a fin de obtener un buen trabajo.

Contribuciones de investigadores del lenguaje infantil

La investigación de la adquisición infantil del lenguaje muestra los niños como aprendices activos que en cada estadio de la adquisición generan hipótesis y tratan de sistematizar lo que saben del lenguaje.

Investigadores del lenguaje infantil( Estudian la adquisición del lenguaje como un proceso activo. Estudian los errores que cometen los niños y consideran que éstos son un signo de progreso; el aprendizaje implica la reorganización del conocimiento y no únicamente su almacenamiento. La adquisición del lenguaje es un proceso evolutivo.

Los investigadores del lenguaje infantil tratan  de determinar si existe una capacidad innata para la adquisición del lenguaje, y en caso de ser cierto, de averiguar cómo se relaciona con el papel desempeñado por el entorno lingüístico del individuo que aprende y las formas especializadas de utilización de este entorno. 

En las primeras investigaciones sobre la adquisición del lenguaje se identificaron tres áreas como objeto de estudio:

1. El dispositivo de adquisición del lenguaje  (DAL) del niño.

2. El sistema de socialización para la adquisición del lenguaje (LASS) de que disponía el niño.

3. La naturaleza del sistema lingüístico emergente.

El proceso podría resumirse mediante de una sencilla ecuación:

	DAL + LASS = Lenguaje


Para los investigadores de la adquisición de la lengua materna el prototipo de aprendiz de una segunda lengua es:

a) Un niño pequeño a quien se sitúa en un medio dominado por la SL.

b) Un niño algo mayor que no recibe enseñanza formal.

Si ambos aprendices utilizan el mismo patrón de adquisición que los niños que aprenden su lengua materna, se puede alegar que en ambos tipos operan los mismos procesos de comprobación de hipótesis y de generación de reglas. 

La evidencia disponible indica que:

1. Los errores de desarrollo cometidos por hablantes de una SL, como los errores que son producto de sobregeneralizaciones basadas en los rasgos de la lengua diana (objeto de aprendizaje), y no producto de interferencias de los rasgos que caracterizan a la lengua materna.
Los sujetos en proceso de aprendizaje evitan la transferencia de modismos y estructuras muy marcadas de su lengua materna, a veces incluso en casos en que pueden ser aceptables en la SL.

2. Recapitulación del mismo orden de adquisición mostrado por los aprendices de la lengua materna.

Los hablantes de inglés que aprenden holandés adquirieron las reglas que rigen la variación alomórfica y las que rigen el orden de las palabras en una secuencia casi idéntica a la de los hablantes nativos de inglés.

3. Adquisición similar en los hablantes de distinto bagaje lingüístico.

La lengua objeto de aprendizaje ejerce una influencia más importante sobre la adquisición que los hábitos importados de la lengua materna.

El orden de adquisición, aunque no sea necesariamente el mismo que el de los individuos que adquieren su Lengua Materna, refleja procesos evolutivos gobernados por el modo en que funciona el inglés y no por los efectos de interferencia provocados por la Lengua Materna de los hablantes en proceso de aprendizaje de la SL.

4. Estrategias de adquisición identificables que imitan aquellas utilizadas por los niños en proceso de aprendizaje de su lengua materna. 

Los estudiantes de una SL también utilizan fragmentos imitados o patrones modulares como primera estrategia comunicativa, para a continuación analizar la estructura sintáctica de tales fragmentos. 

Los estudiantes jóvenes de una segunda lengua incrementan de forma gradual la longitud de sus frases (de la misma forma que quienes aprenden su lengua materna).

Naturaleza y cualidades facilitadoras del input recibido por los sujetos en proceso de adquisición de una segunda lengua( Se ha convertido en un tema importante:

1. La cantidad de input recibido es importante para determinar la rapidez de adquisición de la segunda lengua.

Si se permite a los aprendices de SL cometer errores de sobregeneralización para recibir después las correcciones, se produce un aprendizaje mejor y más duradero que si se enseña previamente la regla que permitiría prevenir el error. Se han encontrado ganancias en el aprendizaje cuando los profesores emiten el tipo de respuestas que dan los padres ante los errores de sus hijos pequeños.

2. Una gran cantidad de información resulta insuficiente para garantizar producciones similares a las de un nativo. 

Los niños pueden pasar hasta nueve años en los programas canadienses de inmersión en la lengua francesa y lograr niveles altos de comprensión y de acento en esta lengua, y seguir cometiendo muchos errores.

Los investigadores del lenguaje infantil han resaltado que:

· Los bilingües jóvenes y los que aprenden una segunda lengua tienen ventajas en determinados tipos de tareas, en especial en pruebas metalingüísticas y de análisis de la lengua.

· La interdependencia entre la ejecución de tareas en su lengua materna y en la segunda lengua. Un niño que ha aprendido rápidamente y sin dificultad su lengua materna debe resultarle más fácil el aprendizaje de una SL.

CUMMINS, 1979( Ciertos niveles de progreso en la lengua materna del niño constituyen el umbral para la adición cómoda de una SL. 

SNOW, 1990( Si las condiciones de adquisición de la lengua materna y SL presentan grandes diferencias (una aprendida en casa y otra en la escuela) los patrones de habilidad en la SL pueden no parecerse ni depender en gran medida de las habilidades en la lengua materna.

Explicaciones de los lingüistas a la adquisición de una 2ª lengua

Los lingüistas tienden a centrarse en la capacidad mostrada o en los errores cometidos por los estudiantes de SL cuando son relevantes para contrastar hipótesis sobre la extrapolación de la Gramática Universal a la adquisición de una segunda lengua.

Para los lingüistas, en todas las etapas de la adquisición quien aprende está operando con un sistema organizado de conocimiento. 

Gramática de interlengua( Es probable que los estudiantes de una SL encuentren muchos de estos sistemas en su camino hacia el dominio completo de la gramática de la lengua diana (si se puede lograr alguna vez); cada uno de ellos puede denominarse gramática de interlengua. 

Una cuestión es si estas gramáticas de interlengua presentan las mismas restricciones que las gramáticas de la lengua materna de los estudiantes o bien incluyen tipos de reglas o estructuras “no naturales” o imposibles. Si incluyen estas reglas o estructuras, entonces, presumiblemente, el aprendizaje de una segunda lengua no está sujeto a la Gramática Universal, quizás porque el estudiante ya ha pasado cierto período crítico.

Existen varias opiniones sobre el grado de poder con que opera la Gramática Universal en la adquisición de una SL. Puesto que la identificación entre la Gramática Universal y un dispositivo de adquisición (DAL) es tan cercana que muchos creen que éste se vuelve inaccesible tras el período crítico, sería perfectamente posible sostener que los estudiantes adultos de una SL operan de forma diferente a los que aprenden su lengua materna, debido a que carecen de acceso a la Gramática Universal, sin embargo, muchos lingüistas sugieren que la Gramática Universal podría ser parcialmente accesible para quien aprende la SL, aunque mediada quizás por la lengua materna en formas tales que puede resultar relativamente inaccesible. 

La Gramática Universal diferencia dos componentes del DAL: 

a) Principios( Son universales y deberían seguir accesibles para restringir la adquisición de lenguas a cualquier edad.

b) Parámetros( Conjunto de opciones que a través de la exposición la lengua materna, pueden fijarse de forma más o menos irreversible. Si la lengua materna hace que los individuos fijen un parámetro de una forma “marcada” o más inclusiva, puede que les resulte especialmente difícil volver a fijar el parámetro en una posición menos marcada o más neutral.

La investigación de los lingüistas ha contribuido a la comprensión de la complejidad del conocimiento gramatical y al conocimiento de una vía de influencia de la lengua materna  sobre el proceso de adquisición de un SL.

Los lingüistas no se interesan por muchos de los aspectos de la habilidad lingüística en la segunda lengua que los estudiantes consideran importantes: el vocabulario, las expresiones socialmente útiles, las reglas de la conversación, etc. Tampoco están interesados en la eficacia comunicativa del que aprende, ni en las diferencias asociadas a la motivación, la aptitud, el input proporcionado o la instrucción.

Explicaciones de los psicolingüistas al procesamiento de una segunda lengua

La adquisición del lenguaje se considera como un tipo especial de Procesamiento de la Información o procesamiento psicolingüístico. 

Tanto el proceso de aprendizaje de una lengua como el proceso de la comprensión suponen el análisis de un estímulo auditivo y la conexión de la secuencia analizada con una representación semántica.

Para el psicolingüista, la diferencia más prominente entre los hablantes expertos y los que están en proceso de adquisición consisten en que:

· Hablantes expertos( Cuestionan o rechazan con más rapidez una secuencia si la interpretación resulta dificultosa.

· Hablantes en proceso de adquisición( Están muy presionados por la necesidad de incorporar todas las estructuras recién halladas a su sistema.

Si aprender una lengua es cuestión de procesar eficientemente ciertos tipos de información, los estudiantes que ya han adquirido varias lenguas deben ser más hábiles que los estudiantes monolingües.

Los estudiantes “expertos” (multilingües) presentan mejores ejecuciones que los estudiantes “novicios” (monolingües) a la hora de adquirir una lengua nueva artificial. 

Interferencia( Las aproximaciones del procesamiento psicolingüístico a la adquisición del lenguaje reconocen la probabilidad de la interferencia. 

Sin embargo, la interferencia de la lengua materna sobre la segunda lengua opera en el nivel de las tendencias de procesamiento y no en el de los hábitos (como pensaría el profesor de lengua extranjera), de las reglas (como piensa el investigador del lenguaje infantil) o de los parámetros (como opina el lingüista). 

Modelo de competición (MacWHINNEY, 1987)( Es un modelo de procesamiento psicolingüístico aplicado ampliamente a la investigación de SL.

Propone que la interpretación de las oraciones se halla gobernada por el conocimiento acumulado de la probabilidad de que ciertas claves (cues) indiquen la existencia de determinados papeles semánticos.

Para la teoría de la competición es probable que las fuerzas de las claves de la lengua materna sean trasladadas a la segunda lengua durante las primeras fases del procesamiento de la segunda lengua, al menos si las mismas claves son válidas en la segunda lengua. Si coinciden las fuerzas de estas claves en la lengua materna y en la segunda lengua, esto hecho puede favorecer al estudiante. Sin embargo con frecuencia, no coinciden, incluso en lenguas de parentesco cercano.

La adquisición de una segunda lengua puede ser dificultada por las tendencias de procesamiento que importamos desde nuestra lengua materna, e incluso habiendo avanzado bastante en la adquisición de la segunda lengua podemos mostrar un “acento” de procesamiento característico. 

Los desarrollos posteriores pueden orientarse en muchas direcciones:

· Algunos hablantes de SL consiguen desarrollar sistemas que emulan de forma muy próxima a los sistemas de los hablantes nativos.

· Otros hablantes, especialmente en situaciones sociales que permiten abundantes alternancias de código, desarrollan, para usarlo en ambas lenguas, un sistema mixto que  representa un compromiso entre los sistemas de los hablantes nativos monolingües de ambas lenguas.

Las aproximaciones del procesamiento picolingüístico a la adquisición de una segunda lengua destruyen por completo la distinción entre aprendizaje y comprensión. En el marco de estas aproximaciones, el aprendizaje de una segunda lengua es idéntico al aprendizaje de la lengua materna, excepto por el hecho de que lo comenzamos con más información. 

Modelos de procesamiento psicolingüístico( Se centran en la actuación (en las estrategias) y no tanto en la competencia (en las reglas). 

La noción de “hablante nativo” goza de un status menos central en los modelos psicolingüísticos que en los modelos basados en la competencia y la distinción entre los hablantes de lengua materna y de los de una segunda lengua también es menos acusada. Ningún umbral de suficiencia define a un hablante nativo o a un bilingüe perfecto, dado que la adquisición se considera una respuesta continua y probable ante toda nueva información en cualquier lengua

Debido a que la velocidad y facilidad de procesamiento son funciones de la cantidad de información disponible, parece razonable suponer que existan costes de procesamiento para convertirse en bilingües. 

Los bilingües:

· Presentan una velocidad de lectura ligeramente inferior (debida al incremento en los tiempos de recuperación léxica).

· Pueden terminar por ser incapaces de separar sus sistemas de juicio fonético y sintáctico. 

Estos déficits son menores y se hallan restringidos a aquellas situaciones en que ambas lenguas se encuentren en un uso relativamente constante. 

Las aproximaciones del procesamiento psicolingüístico encuentran escasa dificultad para explicar como una función del uso, tanto el flujo y reflujo ampliamente documentado de destreza lingüística como incluso la atricción en cantidad significativa de su legua materna ya que la historia reciente del procesamiento ejerce claramente un fuerte efecto sobre la accesibilidad de los ítems léxicos o sobre las estructuras sintácticas en una lengua.

Las aproximaciones del procesamiento lingüístico:

· Reducen la adquisición de un lenguaje a un problema de eficacia del input y del procesamiento.

· Prestan poca atención al contexto social y cultural más amplio en el que esta adquisición tiene lugar.

· Se centran en la relación existente entre la lengua materna y la segunda lengua dentro de la dependencia que muestra el hablante de las diferentes claves.

· Tienen poco que decir sobre los factores relativos al sujeto en proceso de aprendizaje que afectan a la velocidad o a la trayectoria de la adquisición de la segunda lengua.

Enfoques socioculturales del aprendizaje de una segunda lengua

Los psicolingüistas, los psicólogos evolutivos y los lingüistas piensan en la adquisición de una SL acentuando la importancia del lado cognitivo de la representación.

Perspectiva sociocultural( El hecho de hablar dos lenguas consiste en una extensión de lo que realizan los monolingües cuando explotan el potencial de la variabilidad dentro de una lengua. 

Los ajustes en la elección del vocabulario, en la gramática y la morfología en función de los diferentes interlocutores y situaciones se encuentran al alcance de la competencia de todos los usuarios de una lengua.

Enfoques socioculturales( Reconocen la naturaleza social del uso lingüístico y la imposibilidad de identificar variantes mejores o peores de cualquier lengua.

Resto de enfoques( Identifican una norma lingüística (competencia) hacia la que se orienta el estudiante.

Dentro de los enfoques socioculturales nociones como la del dominio lingüístico (lenguaje proficiency) se ven reemplazadas por nociones como la efectividad comunicativa y la adecuación social.
Los enfoques socioculturales son especialmente útiles a la hora de comprender las presiones sociales y culturales que afectan a quienes aprenden una segunda lengua en situaciones en las que el valor social asociado a su lengua materna y el asociado a la segunda lengua varían en gran medida.

Bilingüismo sustractivo( Pérdida de una lengua por aprendizaje de otra (hispanohablantes aprenden inglés en programas de estudios, es probable que pierdan el español).

Bilingüismo aditivo( Adición de una lengua y mantenimiento de la propia (anglófonos que aprenden español y retienen la lengua inglesa).

La comprensión de los esquemas de elección y de dominio de la lengua que posee un individuo o una comunidad requiere comprender que la lengua constituye un fenómeno sociocultural y no únicamente un logro cognitivo.

Los enfoques socioculturales de la adquisición de una segunda lengua:

· Dejan de resaltar la corrección gramatical o fonológica.

· Tienen en cuenta las reglas que gobiernan la efectividad comunicativa y la aprobación social. Estos sistemas de reglas son complejos y tan específicos de una lengua como las reglas que estipulan el orden de las palabras o la morfología, aunque al igual que la gramática, su descripción incluye la existencia de un “núcleo” (core) central. 

· Los sistemas culturales difieren lo suficiente como para que rara vez se puedan traducir los “actos de habla” de forma directa sin producir malentendidos.

· Hacen hincapié en el funcionamiento efectivo de niños y adultos en las segundas lenguas a nivel mundial; debido a que el dominio de la lengua materna incluye una gran variabilidad de actuación (performance) el que también sea éste el caso de las personas que emplean una segunda lengua nos posee un interés teórico fundamental.

· Aprender una SL es algo más que la simple adquisición de un sistema gramatical nuevo o un acento mejor: constituye la adhesión a una segunda cultura, implica participar como miembro de un grupo determinado, tomar parte en una gran variedad de interacciones sociales nuevas, así como establecer una identidad personal acentuada o modificada.

RESUMEN
· ¿Existe una edad óptima para comenzar a aprender una segunda lengua?

Profesores de lengua extranjera( Los niños pequeños muestran un progreso considerablemente más lento que los niños de instituto o que los adultos que aprenden una lengua a través de la enseñanza formal.

Investigadores lenguaje infantil( Los estudiantes mayores también adquieren antes una segunda lengua que otros más jóvenes en situaciones en las que no existe una enseñanza por parte de un profesor, aunque la probabilidad de que los estudiantes de mayor edad presenten fosilización y acentos persistentes es mayor.

Lingüistas( Apoyan la hipótesis del periodo crítico. La adquisición “normal” del  lenguaje debe ocurrir en un momento temprano de la infancia.

Psicolingüistas/Enfoques socioculturales( Sin interés por la cuestión de la edad óptima, lo contemplan como un proceso gradual y creciente en todas las edades.

· ¿Cuánto se tarda en aprender una segunda lengua?

Profesores de lengua extranjera( Se tarda más tiempo en aprender una lengua alejada que una más relacionada con la lengua materna del estudiante. Ser necesitan entre 2-4 años de enseñanza formal a nivel de instituto, más un periodo de inmersión que permita alcanzar una fluidez completa.

Investigadores lenguaje infantil( Un niño necesita entre 10-12 años de aprendizaje para la lengua materna (oral y escrita) y de 6-7 años aprendizaje de la 2ª Lengua (en algunos casos 2-3 años).

Lingüistas( Sin interés en esta cuestión.

Psicolingüistas( La adquisición es algo continuo a lo largo de la vida, aunque es progresivamente más lenta al haber menos estructuras nuevas.

Sociolingüistas( Sin interés en esta cuestión.

· ¿Existen condiciones óptimas para la adquisición de una segunda lengua?

Profesor lengua extranjera( La condición óptima es un programa bien estructurado, con profesor nativo y con muchas posibilidades suplementarias de practicar.

Investigador lenguaje infantil( Proporciona al estudiante condiciones que se asemejan a las de los niños en proceso de adquisición de lengua materna.

Lingüistas( No han abordado esta cuestión.

Psicolingüistas( Oportunidad de escuchar una gran cantidad de oraciones emparejadas con información correspondiente a su significado, quizás con alguna manipulación que produzca conflictos de claves (cues) para refinar las hipótesis del estudiante.

Sociolingüistas( Condiciones de igualdad social entre los estudiantes y los nativos, es deseable un respeto mutuo, o cierta intimidad personal entre el estudiante y algunos interlocutores nativos.

· ¿Cuáles son las características de quienes aprenden con resultados excelentes y de quienes no obtienen éxito en la adquisición de la SL?

Profesor lengua extranjera( Los estudiantes que aprenden otra lengua con éxito son como los buenos estudiantes de cualquier otra materia (los que trabajan duro, están motivados y puntúan alto en el Test de Aptitud de Lenguas Modernas).

Investigador lenguaje infantil( Importancia de la capacidad de los estudiantes para elicitar inputs de los hablantes nativos (estudiantes extrovertidos, comunicativos y desinhibidos) y su disposición a generar y contrastar hipótesis sobre la lengua objeto de aprendizaje basados en datos parciales, es decir, dispuestos a cometer errores.

Lingüistas( Resaltan la sensibilidad del que aprende a la información de la lengua diana y quizás también un talento para el análisis metalingüístico.

Psicolingüistas( No predecirán grandes diferencias individuales, salvo aquellas asociadas a la eficiencia en el Procesamiento de la Información.

Enfoques socioculturales( Apertura del estudiante hacia las otras culturas, su disposición a probar alternativamente otras personalidades sociales, así como la disposición a arriesgar la propia dignidad en tentativas sinceras de comunicación.

· ¿En que medida se parece la adquisición de una SL a la adquisición de la lengua materna en términos de: a) etapas o pasos intermedios, b) procesos subyacentes de adquisición, y c) factores predictivos o facilitadores?

Profesores lengua extranjera( Resaltan las diferencias introducidas por el conocimiento previo que supone la lengua materna.

Investigadores del lenguaje infantil( Las condiciones de adquisición de la SL y la lengua materna son semejantes.

Lingüistas( Posibilidad de que el aprendizaje después del periodo crítico pueda diferenciarse bastante del aprendizaje de la lengua materna.

Psicolingüistas(  Las condiciones de adquisición de la SL y la materna son semejantes.

Enfoques socioculturales( No se preocupan excesivamente por el tema. La adquisición de ambas lenguas es un proceso dirigido por las necesidades sociales y comunicativas.

· ¿Pueden los estudiantes llegar a comunicarse, aprender, leer o hablar en la SL de forma tan eficaz y competente como en su lengua materna?

Profesores lengua extranjera /Investigadores del lenguaje / Lingüistas( Un pequeño porcentaje de estudiantes de una SL la usa como un nativo. No coinciden en explicar el motivo por el cual muchos no lo consiguen.

Psicolingüistas / Enfoques socioculturales( Desmontan la noción de “competencia perfecta” del hablante nativo. Incluso un hablante nativo puede continuar ajustando su sistema ya de adulto. Los estudiantes de segundas lenguas difieren poco de quienes aprenden su lengua materna.

· ¿En que medida se ve afectada de forma positiva o negativa la actuación en una  SL por la estructura de la lengua materna?

Profesores de lengua extranjera( Defienden un efecto de transferencia entre lengua materna y la segunda lengua.

Investigadores lenguaje infantil( Menos propensos a atribuir un papel decisivo a la transferencia. Se centran en la influencia que ejerce en el proceso de aprendizaje determinadas áreas problemáticas de la lengua objeto de adquisición.

Lingüistas( Defienden un efecto de transferencia entre lengua materna y la segunda lengua.

Psicolingüistas( Reconocen los efectos en las tendencias del procesamiento.

Enfoques socioculturales( Reconocen los efectos en las tendencias de comunicación.

· ¿En que medida se ve facilitada o impedida la actuación (performance) en la lengua materna por la adquisición de la SL? 

Profesor lengua extranjera( No contemplan la posibilidad de que la lengua materna se vea afectada por la SL.

Investigadores lenguaje infantil( Casos de atrición lingüística y otros efectos positivos del aprendizaje de una SL (incremento de las capacidades metalingüísticas).

Lingüistas( No contemplan la posibilidad de que la lengua materna se vea afectada por la SL.

Psicolingüistas( Algunos bilingües logran un sistema fusionado de procesamiento para la lengua materna y la segunda lengua, posiblemente con consecuencias negativas en la velocidad de procesamiento de la lengua materna.

Enfoques socioculturales( Posibilidad de atrición lingüística de la lengua materna en condiciones de estatus social bajo, pero también es posible la comprensión agudizada del bilingüe de las distintas situaciones comunicativas en ambas lenguas.







Página 1 de 12

